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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about judging others and ourselves, explaining that even the yetzer hara and the

yetzer tov, though they can't change their nature, are 'justified' in their consistent roles. But a person who flips between

justifying the wicked and condemning the righteous, that's a great abomination, because he has the capacity to see both sides

but chooses to distort the truth. We learn that true avodah means using our middos correctly, like being firm as a cedar when

needed and soft as a reed at other times, always with a pure heart and without personal bias.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

נוּ. קוּ לָ דְּ יגוֹר, יֻצְ טֵ קָּ  הַ נֵיגוֹר וְ סָּ  ם, הַ נֵיהֶ שְּׁ   שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that both of them, the defender and the accuser,  will be justified for us.

ם, יהֶ וֹתֵ דּ מִ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ ים לְ לִ ינָם יְכוֹ אֵ שֶׁ גַם  הֲ

Even though they are unable to use their middos,

ן כֵ ה לָ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ם  הֶ ים מֵ טִ ינָם נוֹ אֵ לָם וְ עוֹ ם לְ יהֶ וֹתֵ דּ ל מִ ים עַ דִ ם עוֹמְ הֵ שֶׁ ן  עַ ל יַ , אֲבָ שׁ רֵ וֹ אֱמֶת דּ הָ שֶׁ מוֹ  כְּ

ם. עָ בְ ת טִ וֹר אֶ בּ שְׁ  לוּ לִ ר לֹא יוּכְ שֶׁ  ם זֶה אֲ עַ טַּ  נֵינוּ מִ פָ ק בְּ דַּ צְ יִ

As the truth demands, but since they stand by their traits forever and do not deviate from them by a hair's breadth, therefore it will be

justified before us for this reason that they cannot break their nature.

גוֹר, טֵ יוֹת קָ הְ ל לִ כֹּחוֹת הוּא יָכוֹ  נֵי הַ שְׁ יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ ד  חָ ם אֶ דָ יֶה אָ ר יִהְ שֶׁ  יַּר אֲ  צֻ ל לוּ יְ אֲבָ

But if we were to imagine that there would be one person who has both forces,  he could be an accuser,

נֵגוֹר, יוֹת סָ הְ ל לִ הוּא יָכוֹ וְ

And he can be a defender,

ם, קוֹמָ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ ם  ךְ אוֹתָ פֵּ  הַ הוּא מְ וְ

And he overturns them not in their place,

יק, צַּדִּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ ע וּמַ שָׁ  רָ ת הָ יק אֶ דִּ צְ י הוּא מַ כִּ

for he justifies the wicked and condemns the righteous,

וֹ, לּ שֶׁ וּת  שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  הִ ת הַ ץ אֶ רֵ תָ לָא לְ תָּ  מְ וּם אֶ ין לוֹ שׁ ז אֵ אָ

So he has no excuse at all to justify his usage,



נֵגוֹר. ל סָ שֶׁ גַם  גוֹר וְ טֵ ל קָ שֶׁ ים  ידִ קִ פְ תַּ  נֵי הַ שְׁ לֵּא   מַ ל לְ בֶּאֱמֶת יָכוֹ י  כִּ ן  עַ יַ

Because in truth he can fulfill both roles,  that of prosecutor and also that of defender.

ם. ךְ אוֹתָ פֵּ  הַ נָם הוּא מְ מְ אָ

Indeed, he transforms them.

. לוֹ סוֹבְ עַת לְ דַּ ל הַ ר לֹא יוּכַ שֶׁ  לָה אֲ דוֹ ה גְּ בָ עֵ וֹ זֶהוּ תּ

This is a great abomination that the mind cannot tolerate.

ע. שָׁ  יק רָ דִּ צְ כָּתוּב מַ  ר הַ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the verse states,  'He who justifies the wicked.'

יק, דִּ צְ יד מַ מִ תָּ ר הוּא  שֶׁ  ע, אֲ שָׁ  יק רָ דִּ צְ ים מַ מִ עָ פְ יֵשׁ לִ

Sometimes there is one who justifies the wicked, who always justifies,

יק, דִּ צְ יק הוּא מַ צַּדִּ ת הַ גַם אֶ וְ

And also the tzaddik, he justifies.

ךְ הוּא. כָּ עוֹ  בְ י טִ כִּ ךְ  כָּ ל  כָּ וּ  נּ מֶּ  בֹּעַ מִ  תְ ל לִ לֹא נוּכַ וְ

And we cannot demand so much from him, for such is his nature.

, ךְ כָּ ל  כָּ וּ  נּ מֶּ  בֹּעַ מִ  תְ ל לִ לֹא נוּכַ יעַ וְ שִׁ  רְ ע הוּא מַ שָׁ  רָ גַם הָ יעַ וְ שִׁ  רְ יד הוּא מַ מִ תָּ ל  יק, אֲבָ יעַ צַדִּ שִׁ  רְ ן יֵשׁ מַ כֵ וְ

And so too, there is one who makes a tzaddik wicked, but he is always making wicked, and also the wicked person, he is making

wicked, and we cannot demand so much from him,

ם, נֵיהֶ שְׁ עֲבַת ה' גַּם  וֹ ךְ הוּא, תּ כָּ עוֹ  בְ י טִ כִּ

For such is its nature,  both of them are an abomination to Hashem,

יק, צַּדִּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ הוּא מַ ע וְ שָׁ  רָ ת הָ יק אֶ דִּ צְ ם הוּא מַ נֵיהֶ שְׁ ה  שֶׂ עוֹ שֶׁ י  מִ

One who does both of them, he justifies the wicked and he condemns the righteous,

ךְ הוּא, כָּ עוֹ  בְ י טִ כִּ נוֹת  עֲ ז לַ ל אָ י לֹא יוּכַ כִּ

For he will not be able then to answer,  because his nature is thus,

ין, דִ דָ צְּ ל הַ כָּ אוֹת  רְ ה לִ טֶ לֹא נוֹ הֲ

Is he not inclined to see all sides,

ם הוּא שָׁ יעַ  שִׁ  רְ הַ אוּי לְ רָ שֶׁ קוֹם  מְ יעַ וּבִ שִׁ  רְ יק הוּא מַ דִּ צְ הַ אוּי לְ רָ שֶׁ קוֹם  מְ י בִּ כִּ יו  וֹתָ דּ ת מִ ךְ אֶ פֵּ  הַ ל זֹאת הוּא מְ כָ וּבְ

עֲבַת ה' הוּא, וֹ ז תּ יק אָ דִּ צְ מַ

And despite all this,  he overturns his character traits,  for in a place where it is proper to justify,  he condemns, and in a place where it is

proper to condemn, there he justifies,  then he is an abomination to Hashem.



ק. צֶּדֶ ת הַ נֵא אֶ וֹ שׂ ע וְ שַׁ  רֶ ת הָ ב אֶ אוֹהֵ אֱמֶת וְ ן הָ חוֹק מִ ר הוּא רָ שֶׁ  ה אֲ רוּרָ יָה בְּ אָ יא רְ הִ

It is clear proof that he is far from the truth, and loves evil,  and hates righteousness.

ע, שָׁ  רָ ת הָ יעַ אֶ שִׁ  רְ הַ יק וּלְ צַּדִּ ת הַ יק אֶ דִּ צְ הַ ל לְ יָכוֹ כֹּחוֹת וְ  נֵי הַ שְׁ יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ן אַ כֵ לָ וְ

And therefore,  even though he has both powers and can justify the righteous and condemn the wicked,

ע הוּא, שָׁ  רָ שֶׁ י  פִ כָם לְ פְּ  הַ ל זֹאת הוּא מְ כָ בְּ

Nevertheless,  he overturns them because he is wicked,

וֹ, תּ עְ ת דַּ ה אֶ טָּ  הִ ד וְ שֹׁחַ ח  י לָקַ כִּ ינוֹ, אוֹ  מִ ה לְ טֶ הוּא נוֹ וְ

And he inclines to his kind, or because he took a bribe and swayed his opinion,

אֱמֶת. ת הָ אוֹת אֶ רְ לִ ח וְ קַּ י לֹּא לִ  שֶׁ יָדוֹ  יָה בְּ י זֶה הָ כִּ ד  שֹּׁחַ   ת הַ ח אֶ לָּקַ ה  נֵי מַ פְּ  יו מִ לָ ה עָ ה עֲצוּמָ יעָ בִ תְּ ז הַ אָ וְ

And then the claim against him is immense: why did he take the bribe? For it was in his hand not to take it and to see the truth.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what Chazal said:

ינָם. אֵ ים וְ עִ שָׁ  פֹךְ רְ ר הֲ נֶּאֱמַ  שֶׁ ין,  לִ כָּ ן  יָּד הֵ ם מִ יהֶ שֵׂ עֲ ים מַ כִ פְ הוֹ שֶׁ יוָן  כֵּ ים  עִ שָׁ  רְ

When wicked people turn their deeds,  immediately they are consumed, as it is stated, 'Overturn the wicked and they are no more.'

ם, קוֹמָ מְ יו בִּ וֹתָ דּ מִ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  ינוֹ מִ אֵ שֶׁ ם  יהֶ שֵׂ עֲ ין מַ כִ פְ א הוֹ רָ זֶה נִקְ וְ

And this is called 'they reverse their deeds, ' that he does not use his middos in their proper place,

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ לוּי בְּ תָּ כֹּל   הַ עוֹת וְ טְ קוֹם לִ וּשׁ יֵשׁ מָ מּ שִּׁ   ן הַ פֶ אוֹ בְּ שֶׁ ף  אַ וְ

And even though in the manner of its use there is room to err,  and everything hangs by a hair's breadth,

. וֹ תּ ר לַאֲמִ בָ דָּ ה הַ אֶ י יִרְ תִּ ן אֲמִ יִ עַ יט בְּ בִּ ם מַ ק אִ רַ וְ

And only if one looks with a true eye will he see the matter in its truth.

צֶה, יִּרְ שֶּׁ  ה  אוֹת מַ רְ לָּה לִ  עֻ פְּ ל  כָ ל גַּם בְּ ז יוּכַ נוֹ אָ צוֹ רְ כִּ אוֹת  רְ ה לִ טֶ ם נוֹ ן אִ לֹא כֵ

Not so, if one tends to see according to his will,  then he will also be able to see in every action whatever he desires,

ם, דָ ל אָ שֶׁ וֹ  בּ ל לִ סוּר אֶ הוּא מָ וְ

And it is given over to the heart of a person,



שֹׁד  ל זוּלָתוֹ יַחְ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ סֹל מַ פְ לִ ר וְ בַקֵּ ם יָבוֹא לְ אִ ים וְ עִ ם נוֹבְ קוֹר הֵ יזֶה מָ אֵ יו מֵ עוֹתָ רָ כְ ר הַ רֵ בָ ם לְ דָ אָ יךְ הָ רִ צָ וְ

דֹּר  נָה יַחְ י נְכוֹ תִּ לְ בִּ ה זוּלָתוֹ הַ שֶׂ עֲ ל מַ זְכוּת עַ ךְ בִּ פֶ הֵ ה לְ טֶ וֹ נּ שֶׁ  חוֹב וּכְ אוֹת הַ רְ יָּה לִ טִ א יֵשׁ לוֹ נְ מָּ  שֶׁ מוֹ  צְ עַ

ה טֶ וֹ נּ זוּלָתוֹ הַ נֵּא גַּם בְּ  קַ ר לוֹ לְ שָׁ  פְ י אֶ ר אִ קֶ שֶּׁ   ה לַ טֶ הוּא נוֹ שֶׁ י  ל יְדֵ א עַ מָּ  שֶׁ מוֹ  צְ עַ שֹׁב בְּ  יַחְ וֹ וְ לּ שֶׁ יּוּת  נִימִ פְ בִּ

עַת, דַּ וּל הַ קּ שִׁ  עוֹת בְּ טְ לֹּא לִ  שֶׁ ר  זָּהֵ  יִ אֱמֶת וְ ךְ הָ רֶ דֶּ מִ

And a person needs to clarify his decisions,  from what source they flow, and if he comes to criticize and disqualify an act of his fellow,

he should suspect himself,  perhaps he has a tendency to see the fault. And when he tends,  on the contrary,  to find merit in his fellow's

incorrect act,  he should penetrate into his inner self and think to himself,  perhaps because he tends towards falsehood, it is impossible

for him to be zealous even against his fellow who deviates from the path of truth, and he should be careful not to err in his judgment.

ם. קוֹמָ מְ יו בִּ וֹתָ דּ מִ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ ר לוֹ לְ שֵׁ  פְ אַ וּק תְּ דּ קְ דִּ הַ ירוּת וְ זְּהִ  ק הַ י רַ כִּ

For only caution and precision will enable him to use his character traits in their proper place.

לוּת, פֵ שְׁ יצוּת וּ בַּאֲמִ שׁ  מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ עַ לְ גֵ נוֹ ן בְּ יוֹ מְ דִ וּבְ

And similarly,  regarding using courage and lowliness,

ז, רֶ כָּאֶ ה  שֶׁ  יוֹת קָ הְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ צָּ שֶׁ ים  מִ עָ פְ יֵשׁ לִ

There are times when a person needs to be as hard as a cedar,

קוֹמוֹ, מְּ  יזוּ אוֹתוֹ מִ לָם לֹא יָזִ עוֹ בָּ שֶׁ ל רוּחוֹת  כָּ  שֶׁ ד  עַ

until all the winds in the world will not budge him from his place,

ר, הָ ת הָ ין אֶ דִּ קֹּב הַ יִּ שֶׁ זָק  עֲמֹד חָ לָּא יַ  אֶ

Rather,  he should stand strong, that the judgment should pierce the mountain,

כֹּל. נֵי  פְּ  לֹא יֵחַת מִ ים וְ יעִ רִ פְ מַּ  ל הַ כָּ  ל מִ עֵ פַּ  לֹא יִתְ וְ

And he should not be agitated by any of the disturbances,  and he should not be intimidated by anyone.

נֶה, קָ כְּ ךְ  יוֹת רַ הְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ ים צָ מִ עָ פְ לִ וְ

And sometimes a person needs to be soft like a reed,

ים, שִׁ  בַקְ מְ ן הַ ד מִ חָ בָּא לוֹ אֶ ם  אִ

If one of those who seek comes to him,

ה, ר מַ בָ דָ יר אוֹתוֹ בְּ עִ הָ לָּא לְ  וֹ אֶ לּ שֶׁ ל  לָ כְּ  ת הַ וֹר אֶ תּ סְ בָּא לִ ינוֹ  אֵ וֹ, וְ לּ שֶׁ עוּת  טָּ  ת הַ ר אֶ רֵ בָ לְ

to clarify his error,  and he does not come to contradict his rule,  but rather to enlighten him about something,

ה, שֶׂ הוּא עוֹ שֶׁ יָנִים  נְ עִ ל הָ כָ רוֹ בְּ רְ בָ וּלְ

and to clarify it in all the matters that he does,

רוּר, ר בֵּ גֶדֶ שׂוֹת בְּ עֲ יךְ לַ רִ צָּ שֶּׁ  ה  אוֹ מַ

or what needs to be done in the category of clarification,



נֶה, קָ כְּ ךְ  יוֹת רַ הְ יךְ לִ רִ ז צָ י אָ כִּ וֹ,  תּ עְ לוּ דַּ בְּ ר קַ גֶדֶ לֹא בְּ

Not in the category of 'accept his opinion,' for then one must be soft like a reed,

נֵי פְ לִ ם וְ לָּהֶ  שֶׁ ת  קֹּרֶ  בִּ ל הַ כָּ  וֹס מִ יִמּ ל וְ עֵ פָּ  יִתְ נֶה וְ קָ כְּ ךְ  ן הוּא רַ מוֹ הָ י הֶ שֵׁ  נְ נֵי אַ פְ יו לִ וֹתָ דּ ת מִ יף אֶ לִ חְ ם מַ דָ אָ הָ וְ

אֱמֶת. ל הָ הוֹדוֹת עַ ינוֹ רוֹצֶה לְ אֵ ז וְ רֶ אֶ ה כְּ שֶׁ  ים הוּא קָ שִׁ  בַקְ מְ הַ

And a person changes his character traits: before the masses,  he is soft like a reed, and he will be affected and melt from all their

criticism; but before those who seek the truth, he is hard like a cedar and does not want to admit the truth.

י כִּ ר  הוֹדוֹת יֹאמַ צֶה לְ לֹּא יִרְ  שֶׁ קוֹם  ל מָ כָ בְּ שֶׁ ל  קַ עוֹת בְּ טְ ל לִ יָכוֹ ה וְ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ ן בְּ כֵּ לוּיָה גַּם  זֹּאת תְּ ה הַ עָ רָ כְ הַ הַ וְ

אֱמֶת, י הָ שֵׁ  בַקְּ עַת מְ י זֶה הוּא דַּ כִּ ר  הוֹדוֹת יֹאמַ יָּה לְ טִ יֶה לוֹ נְ יִּהְ שֶׁ קוֹם  ל מָ כָ ן וּבְ מוֹ הָ עַת הֶ זֶה הוּא דַּ

And this decision also hangs by a hair's breadth, and one can easily err,  that in any place where he will not want to admit,  he will say

that this is the opinion of the masses,  and in any place where he will have an inclination to admit,  he will say that this is the opinion of

those who seek truth,

יו וֹתָ לּ עֻ פְּ ל  כָ יעַ בְּ רִ כְ הַ ל לְ יּוּכַ שֶׁ ד  ה עַ בֵּ רְ בַחֹן הַ יו וּלְ וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ ה לְ בָּ רַ לָה וְ דוֹ ה גְּ ם עֲבוֹדָ דָ אָ ל הָ ל עַ וּמוּטָ

ר לָאֱמֶת. קֶ שֶּׁ   ם מִ וֹתָ טּ הַ וּלְ

And a great and abundant avodah is placed upon a person to clarify his character traits and to examine much until he will be able to

decide in all his actions and to incline them from falsehood to truth.

גוֹת. רֵ דְ ה מַ עָ בָּ רְ אַ לֵּק לְ  חַ הּ יִתְ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָ עַ לְ גֵ נוֹ ל בְּ לָ כְ יָן בִּ נְ עִ הָ וְ

And the matter in general,  regarding the entire Torah, will divide into four levels.

ט, לָ מוּחְ הוּא טוֹב בְּ ת אֱמֶת וְ צוּרַ י יֵשׁ אֱמֶת בְּ כִּ

For there is truth in the form of truth, and it is absolutely good,

ט, לָ מוּחְ ע בְּ הוּא רַ ר וְ קֶ שֶׁ ת  צוּרַ ר בְּ קֶ שֶׁ יֵשׁ  וְ

And there is falsehood in the form of falsehood, and it is absolutely evil,

אֹד, הוּא טוֹב מְ שֶׁ ר  קֶ שֶׁ ת  צוּרַ ן יֵשׁ אֱמֶת בְּ כֵּ

Indeed, there is truth in the form of falsehood that is very good,

אֹד. ע מְ הוּא רַ שֶׁ ת אֱמֶת  צוּרַ ר בְּ קֶ שֶׁ יֵשׁ  וְ

And there is falsehood in the form of truth, which is very bad.

ת אֱמֶת, צוּרַ נוּת הוּא אֱמֶת בְּ חֲמָ קוֹם רַ מְ נוּת בִּ חֲמָ ל, רַ שָׁ  מָ לְ

For example,  rachmanus in its proper place is emes in the form of emes,

קוֹמוֹ, מְ נוּת הוּא טוֹב בִּ חֲמָ רַ צֶם הָ עֶ שֶׁ

that the essence of compassion is good in its place,



וֹ הוּא טוֹב. לּ שֶׁ ה  וּרָ צּ גַם הַ וְ

And also his form, it is good.

ר, קֶ שֶׁ ת  צוּרַ ר בְּ קֶ שֶׁ יא  נוּת הִ חֲמָ קוֹם רַ מְ יּוּת בִּ זָרִ כְ אַ וְ

And cruelty in place of mercy is falsehood in the form of falsehood,

זֶּה, ל מִ ר גָּדוֹ קֶ שֶׁ ךָ  ין לְ זֵר אֵ כְ אַ ם יִתְ שָׁ נוּת  חֲמָ קוֹם רַ מְ י בִּ כִּ

For in a place of rachmanus, there he will be cruel,  you have no greater falsehood than this,

ר, קֶ שֶׁ וֹ הוּא  לּ שֶׁ ה  וּרָ צּ גַם הַ וְ

And also its form is a lie,

, עַ ר גָּרוּ בָ יּוּת הוּא דָּ זָרִ כְ אַ י הָ כִּ

For cruelty is a bad thing,

ר. קֶ שֶׁ ת  צוּרַ יּוּת הוּא אֱמֶת בְּ זָרִ כְ קוֹם אַ מְ יּוּת בִּ זָרִ כְ אַ הָ וְ

And cruelty in a place of cruelty is truth in the form of falsehood.

אֹד. ה הוּא טוֹב מְ מָּ  שָׁ זֵר  כְ אַ ם יִתְ אִ ה, וְ רָ עָ שְׂ חוּט הַ כְּ וּ  לּ פִ יו אֲ חֲמָ ת רַ ר אֶ עוֹרֵ יךְ לְ רִ יּוּת לֹא צָ זָרִ כְ קוֹם אַ מְ י בִּ כִּ

For in a place of cruelty,  one does not need to arouse his mercy even a hair's breadth, and if he acts cruelly there,  it is very good.

ר, קֶ שֶׁ וֹ הוּא  לּ שֶׁ ה  וּרָ צּ ל הַ אֲבָ

But its form is a lie,

ה, ימָ עִ י יָפָה וּנְ תִּ לְ ה בִּ יא צוּרָ יּוּת הִ זָרִ כְ אַ ת הָ י צוּרַ כִּ

For the form of cruelty is a form that is not beautiful and pleasant,

ת אֱמֶת. צוּרַ ר בְּ קֶ שֶׁ יּוּת הוּא  זָרִ כְ קוֹם אַ מְ נוּת בִּ חֲמָ רַ וְ

And compassion in place of cruelty is a lie in the form of truth.

ר טוֹב וֶאֱמֶת, בָ נוּת הוּא דָּ חֲמָ רַ ל הָ שֶׁ ה  וּרָ צּ נָם הַ מְ י אָ כִּ

For indeed, the form of compassion is a good and true thing,

ת אֱמֶת, צוּרַ ר בְּ קֶ שֶׁ א  רָ יּוּת נִקְ זָרִ כְ קוֹם אַ מְ ם בִּ דָ אָ וֹ הָ שׁ בּ מֵּ  תַּ  שְׁ  ם יִ ל אִ אֲבָ

But if a person uses it in a place of cruelty,  it is called a lie in the form of truth,

ל עוּלָה עַ פְּ ל  כָּ שׂוֹת  עֲ יו לַ וֹתָ דּ ת מִ ר אֶ רֵ בָ ה לְ בֵּ רְ יךְ הַ רִ וּ, צָ לּ אֵ יָנִים הָ נְ עִ אֹד בָּ עוֹת מְ טְ קוֹם לִ זֶה מָ יֵּשׁ בָּ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

ה. וּרָ צּ ת הַ לֹא אֶ קוֹם וְ מָּ  ת הַ וּ לֹא אֶ נּ יפֶ לִ לֹּא יַחֲ  שֶׁ קוֹמוֹ,  מְ

And since there is in this much room to err in these matters,  one needs very much to clarify his character traits,  to do every action in

its proper place,  so that he will not exchange it,  neither the place nor the form.



וֹ, לּ שֶׁ יּוּת  זָרִ כְ אַ ל הָ כָּ ל  ר עַ זָר יֹאמַ כְ אַ הָ נוּת וְ חֲמָ קוֹם רַ מְ הוּא בִּ שֶׁ וֹ  לּ שֶׁ נוּת  חֲמָ רַ ל הָ כָּ ל  ר עַ ן יֹאמַ מָ חְ רַ י הָ כִּ

For the merciful one will say about all his mercy that it is in place of mercy, and the cruel one will say about all his cruelty,

ת ב אֶ יטֵ ר הֵ רֵ בָ ל זֶה לְ כָ רוּר בְּ יךְ בֵּ רִ צָ יו וְ יּוֹתָ טִ י נְ פִ קוֹמוֹ לְ מְ וֹ הוּא בִּ לּ שֶׁ וּשׁ  מּ שִּׁ   הַ שֶׁ יעַ  רִ יַכְ קוֹמוֹ וְ מְ י הוּא בִּ כִּ

. וֹ לּ שֶׁ יָּה  טִ נְּ ת הַ אֶ קוֹם וְ מָּ  הַ

For he is in his place and will decide that his use is in its place according to his inclinations,  and clarification is needed in all this to

clarify well his place and his inclination.

נָה, שָׁ י כ"ה  שַׂ עֲ ר מַ רֵ בָ י לְ תִּ דְ ר לָמַ מַ ד אָ חָ ר אֶ שֶׁ  "ל אֲ זַ חַ ינוּ בְּ צִ זֶה מָ לָ וְ

And for this,  we find in Chazal that one said,  "I learned to clarify my deeds for twenty-five years,"

ם, דָ אָ ל הָ צֶ ילָה אֵ גִ רְ עַת הָ דַּ וּל הַ קּ שִׁ  ל בְּ כֵּ  תַּ  סְ ם נִ אִ

If we look at the regular consideration of a person,

ים, לִ קָ שְׁ  ינֵי מִ נֵי מִ שְׁ וֹ  י יֵשׁ בּ כִּ צָא  נִמְ

It is found that there are in him two kinds of weights,

עוּת, י טָ דֵּ ים מִ אִ ינָם יוֹצְ ר אֵ שֶׁ  אֲ

who do not emerge from error,

לוֹת קוֹ שְׁ  מַּ ן לַ יוֹ מְ דִ ה וּבְ יעָ גִ יֵּשׁ לוֹ נְ שֶׁ נֵי  פְּ  ים מִ עֲמִ פַ ה וּלְ רוּרָ בְּ ה הַ כָּרָ  הַ ר לוֹ הַ סֵ חָ שֶׁ נֵי  פְּ  ים הוּא מִ עֲמִ פַ לְ

יִּים. רִ מְ חָ נֵי הַ יְ נְ עִ ם בְּ דָ אָ וּשׁ הָ מּ שִׁ ךְ  צֹרֶ וּיִים לְ שׂ עֲ נִים הָ וֹ שּׁ  הַ

Sometimes it is because he lacks clear understanding, and sometimes because he has a personal interest,  and it is similar to the various

weights made for a person's use in material matters.

לָה, דוֹ ינָה גְּ פִ זָנִים הוּא סְ אֲ מַּ  ר הַ שֶׁ  נִים, אֲ ל אֲבָ שֶׁ זָנִים  אֲ יֵשׁ מַ

There are scales of stones,  where the scales are a large ship,

גוֹת, רֵ דְ ים וּמַ מִ שָׁ  ינָה יֵשׁ רְ פִ סְ חוּץ לַ וּמִ

And outside the ship there are impressions and levels,

ה, טָּ  ינָה מַ פִ סְּ ד הַ רֵ תֵּ ן  כֵּ ן  דָּ כָּבְ י  פִ נִים וּלְ אֲבָ ה הָ מָּ  שָׁ ים  קִ רְ זוֹ וְ

And they throw the stones there,  and according to their weight,  so the ship will descend downwards,

נִים, ה יֵשׁ אֲבָ מָּ כַּ ן  ימָ ז יֵשׁ סִ אָ גוֹת וְ רֵ דְ מַּ יִם לַ מַּ  לֶה הַ עֲ ינָה יַ פִ סְּ ד הַ רֵ תֵּ ר  שֶׁ  כַאֲ וְ

And when the ship descends,  the water will rise to the steps,  and then there is a sign of how many stones there are,

, ךְ כָּ נָה הוּא  וֹ אשׁ רִ גָה הָ רֵ דְ מַּ יִם לַ מַּ  לֶה הַ עֲ תַּ  שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ ינָה  פִ סְּ ה הַ דָ ם יָרְ אִ

If the ship descended so much until the water reaches the first level,  it is thus,



ה. אָ לְ ן הָ כֵ ךְ וְ כָּ יָּה הוּא  נִ שְּׁ   לַ וְ

And for the second, it is like this,  and so on.

ן. וּתָ כַמּ ים בְּ לִ דוֹ לוֹת גְּ קוֹ שְׁ  מִּ  הַ הּ וְ וּתָ כַמּ לָה בְּ דוֹ ן גְּ כֵּ יא גַּם  הִ נַיִם הַ מֹּאזְ  הַ זֶל וְ רְ בַּ ל  קוֹ שְׁ  ר יִ שֶׁ  נַיִם אֲ יֵשׁ מֹאזְ וְ

And there are scales with which one weighs iron, and those scales are also large in their quantity,  and the weights are large in their

quantity.

ה. וֹמֶ כַדּ ז וְ ל אֹרֶ שֶׁ נַיִם  ים וּמֹאזְ גִ ל דָּ שֶׁ נַיִם  ן, וּמֹאזְ בֶ תֶּ ל  קוֹ שְׁ  ר יִ שֶׁ  נַיִם אֲ ן יֵשׁ מֹאזְ כֵּ

So too, there are scales with which one weighs straw, and scales for fish, and scales for rice,  and the like.

ק, נַיִם דַּ מֹּאזְ  יֶה גַּם הַ ק יִהְ ר דַּ ל יוֹתֵ קָ שְׁ  מִ ד בְּ דָּ נִּמְ ר הַ בָ דָּ יֶה הַ ר יִהְ שֶׁ  ל אֲ כָ וְ

And the more subtle the thing being measured by weight,  so too the scales must be subtle,

יָּק. דֻ ק וּמְ נַיִם דַּ מֹּאזְ  יוּ הַ הְ ז יִ ב אָ ל זָהָ קוֹ שְׁ  ם יִ אִ שֶׁ ד  עַ

Until if he weighs gold, then the scales will be fine and precise.

ר. לֹא יוֹתֵ פָּחוֹת וְ צָם לֹא  מְ צֻ יָּק וּמְ דֻ יוֹת מְ הְ יךְ לִ רִ ה צָ פוּאָ ינֵי רְ מִ שְׁ י  פִ פוּאוֹת, לְ ל רְ וֹקֵ ר שׁ שֶׁ  נַיִם אֲ מֹּאזְ  ן הַ כֵ וְ

And so too the scales with which one weighs medicines,  according to the types of medicine,  it must be precise and exact,  no less and

no more.

לוֹת. קוֹ שְׁ  מִּ  ם הַ ל עִ יּוּק גָּדוֹ דִ וֶה בְּ שָׁ יֶה  יִּהְ שֶׁ הּ  לָ קָ שְׁ  מִ צֵם בְּ צַמְ ר תְּ שֶׁ  זוֹ אֲ כָּ ה  קָּ  יא דַּ נַיִם הִ מֹּאזְ  גַּם הַ

Even the scale is so precise that it will reduce its weight to be exactly equal with the weights.

ה. עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ וֶה עַ שָׁ  וָה בְּ שָׁ יא  כַּף וָכַף הִ ל  כָּ הּ  מָ צְ עַ נַיִם בְּ מֹּאזְ  הַ וְ

And the scales themselves,  each pan is exactly equal,  balanced on a hair's breadth.

נִים, ל אֲבָ קוֹ שְׁ  וּיָה לִ שׂ עָ ינָה הֶ פִ סְּ ל הַ שֶׁ נַיִם  מֹּאזְ  ל הַ ל עַ קוֹ שְׁ  יִ פוּאוֹת וְ ב אוֹ רְ ם זָהָ דָ ח אָ קַּ ם יִ וּט אִ שׁ פָּ זֶה  וְ

And this is simple: if a person takes gold or medicines and weighs them on the scales of a ship, which are made to weigh stones,

זֶּה, ר הַ בָ דָּ ב הַ שֵׁ  חוֹק יֵחָ שְׂ י לִ כִּ

For as a joke will this matter be considered,

יֵּי ר חַ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ ךְ אוֹ דְּ רֶ עֵ י הָ רֵ ים יִקְ רִ בָ ם דְּ ל יָדָ ל עַ קוֹ שְׁ  י לִ רֵ גַמְ אוּי לְ ינוֹ רָ ה אֵ סָּ גַּ נַיִם הַ מֹּאזְ  הַ שֶׁ נֵי  פְּ  הוּא מִ וְ

ם, הֶ לוּי בָּ תָּ ם  דָ אָ הָ

And this is because the coarse scales are not at all fitting to weigh with them things of precious value or things upon which a person's

life depends,

ייק, טֵ פְּ  אַ ל הָ שֶׁ נַיִם  מֹאזְ פוּאוֹת בְּ רְ ת הָ אֶ ב וְ זָּהָ  ת הַ ל אֶ קוֹ שְׁ  ם יִ ף אִ אַ וְ

And even if he weighs the gold and the medicines with the scales of the pharmacy,

וֶה, שָׁ ד  ינוֹ עוֹמֵ י אֵ עִ צָ מְ אֶ ט הָ חַ מַּ  הַ וֶה וְ שָׁ  וֶה בְּ שָׁ נַיִם  מֹּאזְ  ל הַ שֶׁ יִם  פַּ  כַּ  ין הַ נַיִם גּוּפָא אֵ מֹּאזְ בַּ ר  שֶׁ  ע אֲ רַ ם יֵאָ אִ

If it should happen that in the scale itself the pans of the scale are not exactly equal and the middle needle does not stand straight,



ד, חָ צַד אֶ ה לְ עָ רָ כְ לָּא יֵשׁ לוֹ הַ  אֶ

Rather,  he has a leaning to one side,

ר. קֶ שֶׁ ל  קָ שְׁ  מִּ  יֶה הַ ן יִהְ כֵּ ז גַּם  אָ

Then also the scale will be false.

ם. דָ אָ ל הָ שֶׁ וֹ  שׁ דּוֹת נַפְ מִ יעַ לְ גִּ הַ יָן בְּ נְ עִ ן הוּא הָ כֵ וְ

And so it is the matter when it comes to the character traits of a person's soul.

ם, דָ ל אָ שֶׁ וֹ  שׁ י נַפְ לִ חוֹ ה לְ פוּאָ יא רְ הּ הִ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ בֶּאֱמֶת  י  כִּ

For in truth, the entire Torah is a healing for the sickness of a person's soul,

ל, קָ שְׁ  ה וּמִ דָּ י מִ פִּ ל  ה עַ וֹרָ תּ ן הַ ם מִ דָ אָ ח הָ קַּ יִּ שֶׁ יךְ  רִ צָ וְ

And a person needs to take from the Torah according to measure and weight,

ל, וֹקֵ שׁ ד וְ ה מוֹדֵ וֹרָ תּ ל הַ כֶ שֵּׂ  שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as the Torah's intellect measures and weighs,

ים, דִ דָ צְּ ל הַ כָּ  ה מִ יא טוֹבָ הִ שֶׁ נַיִם  מֹּאזְ  יא הַ ק הִ ר רַ שֶׁ  אֲ

that only it is the scales that are good from all sides,

י, עִ צָ מְ אֶ ט הָ חַ מַּ  צַּד הַ ן מִ הֵ נַיִם, וְ מֹּאזְ  צַּד הַ ן מִ הֵ

Both from the side of the scales,  and from the side of the middle needle,

וֹ, תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ  הּ לְ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ ר  סַ נִּמְ שֶׁ ם  דָ אָ ק הָ ה הוּא רַ וֹרָ תּ ת הַ ל אֶ וֹקֵ ר הוּא שׁ שֶׁ  ינִים אֲ זִ אֲ מַּ  י הוּא הַ וּמִ

And who is the one who weighs,  who weighs the Torah? It is only man, to whom the entire Torah was given over for his consideration,

ר, בָ בַּדָּ ים  נָאִ נֵי תְּ שְׁ א יֵשׁ  מָ לְ עָ י דְ ילֵ מִ מוֹ בְּ כְּ ר  שֶׁ  ין אֲ יכִ רִ ן צְ כֵ לָ וְ

And therefore we need, just as in worldly matters there are two conditions in a thing,

ין זֶה, מִּ  נַיִם מִ מֹּאזְ  יֶה הַ יִּהְ שֶׁ ד  חָ אֶ הָ

The first,  that the scales should be of this type,

ב, יטֵ יָּק הֵ דֻ ט מְ חַ מַּ  יֶה הַ נַיִם גּוּפָא יִהְ מֹּאזְ בַּ  שֶׁ עוֹד  וְ

And furthermore, that in the scale itself,  the needle should be very precise,

ים, דִ דָ צְּ נֵי הַ שְׁ  ה לִ עָ רָ כְ וּם הַ י שׁ לִ בְּ

without any decision for either side,



וּ: לּ אֵ ים הָ נָאִ נֵי תְּ שְׁ ם  דָ אָ ל הָ שֶׁ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִׁ  ךְ לְ רָ צְ ן נִ כֵּ

Thus, for a person's deliberation, these two conditions are necessary:

ל כָּ ל  יט עַ לֹא יַבִּ עוֹת וְ דּוֹת וּבַדֵּ מִּ בַּ ם  דָ אָ לֵמוּת הָ שְׁ יּוּב  חִ רוּר בְּ ג בָּ שָּׂ יּוּת וּמוּ תִּ חַ אֲמִ רֵ כְ יֶה לוֹ הֶ יִּהְ שֶׁ ד  חָ אֶ הָ

ה זֹּאת. ל מַ שֶׁ לָה  אֵ שְׁ  דּוֹת בִּ מִּ  רוּר הַ ל בֵּ עַ לֵמוּת וְ שְּׁ   הַ

The first is that he should have a true necessity and a clear concept regarding the obligation of man's perfection in character traits

and in outlooks,  and he should not look upon all perfection and upon the clarification of character traits with a question of 'what is

this?'

ה, ה זָרָ מוֹ עֲבוֹדָ כְּ ר  יוֹתֵ ים בְּ חֲמוּרִ ים הַ רִ בָ דְּ הַ ירוּת מֵ זְּהִ  יּוּב הַ ק חִ מוֹחוֹ רַ וֹס בְּ פּ תְ ל לִ ינוֹ יָכוֹ הוּא אֵ שֶׁ י  ל יְדֵ עַ וְ

And because he cannot grasp in his mind only the obligation of caution from the most severe matters,  like avodah zarah,

ה, וֹמֶ כַדּ ים וְ מִ יכוּת דָּ פִ שְׁ יוֹת וּ רָ וּי עֲ לּ גִּ

forbidden relations and bloodshed and the like,

ה, ירָ זָה יְתֵ רָ פְ הַ ידוּת וְ סִ ת חֲ דַּ ל מִ עַ כְּ יט  בִּ בוֹת הוּא מַ בָ לְּ וַת הַ צְ ל מִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ י הַ יּוּבֵ חִ עַ לְ גֵ נוֹ בְּ שֶׁ ד  עַ

until regarding the Torah obligations of the mitzvos of the hearts,  he looks at it as a measure of piety and excessive exaggeration,

ל, לָ כְּ זֶּה  וֹ מִ תּ עְ נֶּה דַּ  פַ וֹ וּמְ בּ ים לִ שִׂ ינוֹ מֵ אֵ וְ

and he does not set his heart and clear his mind from this at all,

וּ, לּ אֵ יָנִים הָ נְ עִ נָה בְּ הֲבָ הַ גָה וְ שָּׂ  הַ ף הַ וּ אַ נּ מֶּ  ל מִ לָּ  שֻׁ  וּמְ

and he is stripped from it,  even the grasp and the understanding in these matters,

ה. וֹמֶ כַדּ זֶל וְ רְ נִים וּבַ ק אֲבָ ל רַ קוֹ שְׁ  ל לִ ר יוּכַ שֶׁ  נַיִם אֲ מֹּאזְ  צַּד הַ ן מִ רוֹ סָּ  זֶהוּ חִ וְ

And this is a deficiency from the side of the scales,  which can only weigh stones and iron and the like.

לֹא צָם וְ מְ צֻ ה וּמְ ירָ יּוּק יְתֵ דִ כֹּל בְּ  ל הַ וֹקֵ ר שׁ שֶׁ  ר אֲ ייקֶ טֵ פְּ  אַ ל הָ שֶׁ נַיִם  מֹּאזְ  מוֹ הַ כְּ וֹ  תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ יוֹת  הְ יךְ לִ רִ צָ וְ

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ יא גַּם בְּ טִ יַחְ

And his judgment must be like the scales of the apothecary,  who weighs everything with exceeding precision and exactness,  and will

not miss even by a hair's breadth,

וּם י שׁ לִ י בְּ עִ צָ מְ אֶ ט הָ חַ מַּ  יֶה הַ ר יִהְ שֶׁ  נַאי אֲ תְ יךְ עוֹד לִ רִ ה צָ פוּאָ רְ ין הָ מִּ  הוּא מִ שֶׁ נַיִם  מֹּאזְ  גַם הַ ין זֶה, וְ מִּ  הוּא מִ וְ

ים, דִ דָ צְּ נֵי הַ שְּׁ   ד מִ חָ אֶ ה לְ עָ רָ כְ הַ

And this is of that type, and also the scales,  which are of the type of healing, still need the condition that the middle needle be

without any leaning to one of the two sides,

ה. עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ וֶה  שָׁ  ב בְּ יטֵ יָּק הֵ דֻ לָּא מְ  אֶ

Rather,  it is precisely accurate,  equal to a hair's breadth.

דּוֹת. מִּ  רוּר הַ נֵי בֵּ יְ נְ ל עִ כָ ה בְּ בָ חָ ה רְ שָׁ גָּ רְ הַ לָה וְ דוֹ ה גְּ כָּרָ  ר יֵשׁ לוֹ הַ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ל הָ צֶ ע אֵ רַ ן יֵאָ כֵּ

So too it will happen with a person who has great recognition and broad feeling in all matters of clarifying the middos.



ה, יעָ גִ נְּ צַּד הַ ן הוּא מִ רוֹ סָּ  חִ ל הַ אֲבָ

But the deficiency is from the side of personal interest,

ים, דִ דָ צְּ נֵי הַ שְּׁ   ד מִ חָ אֶ ה לְ עָ רָ כְ יֵּשׁ לוֹ הַ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

because he has a leaning to one of the two sides,

יָּק. דֻ י מְ תִּ לְ ר וּבִ קֶ שֶׁ וֹ הוּא  לּ שֶׁ נַיִם  מֹּאזְ  ן הַ ר יָצָא מִ שֶׁ  ן אֲ כֵ לָ וְ

And therefore,  that which comes out from his scales is false and inaccurate.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must constantly examine our own hearts and actions, especially when judging others, to ensure we are not swayed by

personal biases or desires. Just as a pharmacist needs precise scales for medicine, we need to cultivate a refined and unbiased

mind to weigh our actions and the actions of others with absolute truth. This means not only understanding the importance

of all mitzvos, even those of the heart, but also diligently guarding against any personal 'נגיעה' that might tip our internal

scales away from emes.
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